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”Ja nyt onkin jo joulun aika! Se häkellyttävä 
tapahtuma, jota ’kaupallisuus’ ei kykene 

pilaamaan – paitsi jos itse siihen suostuu.”



Ennen niitä kohtalokkaita päiviä, jolloin joulusukat ripustettiin ( ja edellisen 
vuoden tuhmuudet armeliaasti [?] unohdettiin), J.P. oli huomattavasti leppoisampi 
englantilaistyyppinen kaveri, joka täytti niin hyvien kuin ei-niin-hyvien sukat ja 
kiinnitti huomiota lasten kirjeisiin, joissa he kertoivat suurimmat toiveensa, eikä 
niinkään aikuisten käytösraportteihin.

Mutta S. C. [Santa Claus] kuului tietysti pikemminkin Nikolaos-perinteeseen, ja 
hän pani kyllä paljon painoa ansioille – vaikka minun käsittääkseni hänen ei olisi 
pitänyt tarvita ”ilmiantajia”.

Meidän joulupukkimme oli varsin mukava vanha veikko, joka oli lasteni kanssa 
kirjeenvaihdossa melkein 20 vuotta. Joka vuosi hän lähetti tutisevalla käsialalla 
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(kuvitetun) selostuksen (lähellä P-napaa sijaitsevassa) talossaan sattuneista (usein 
katastrofaalisista) tapahtumista, etenkin lahjojen kokoamisen ja paketoimisen 
aikoihin – toisinaan kuvien kanssa. Huolia aiheutti yleensä hänen tärkeimmän 
apulaisensa N(apa)k(ontion):n taitamattomuus. Harmia tuotti myös hiisien ilkeä 
liikehdintä, nämä nimittäin tunkeutuivat varastokellareihin, mikä selitti osaltaan 
sen, ettei perille päätynyt aina toivottuja tavaroita, vaan niiden sijaan saatiin 
korvaavia lahjoja.

Napapostimerkit olivat hienoja ja kelpasivat ilmeisesti postillekin – vaikka miten 
se asia oli hoidettu, jäi hämärän peittoon.

Aikomukseni on säilyttää tämä kirjeenvaihto suurelta osin.

7





J. R. R. Tolkienin lapsille Joulupukki ei ollut vain olento 
joka täytti heidän joulusukkansa jouluaattona. Joulupukki 

kirjoitti heille joka vuosi kirjeen, jossa hän kuvaili sanoin ja 
kuvin kotiaan, ystäviään sekä Pohjoisnavalla sattuneita niin 
hauskoja kuin huolestuttavia tapahtumia. 

Ensimmäinen näistä kirjeistä ilmestyi taloon vuonna 
1920, jolloin esikoinen John oli kolmevuotias, ja joka joulu yli 
kahdenkymmenen vuoden ajan, kautta seuraavien kolmen, 
Michaelin, Christopherin ja Priscillan lapsuuden, kirjeiden 
tulo jatkui. Toisinaan Pohjoisnavan postimerkillä varus-
tetut lumentahrimat kirjekuoret löytyivät talosta Joulupukin 
käyntiä seuraavana aamuna. Joskus ne toi postinkantaja, ja 
kirjeet, joita lapset itse kirjoittivat, katosivat takan reunalta 
kun kukaan ei ollut näkemässä.

Ajan myötä Joulupukin lähipiiri laajeni, ja vaikka ensimmäi-
sissä kirjeissä kerrotaan lähinnä vain Pohjoisnapakontiosta, 
myöhemmin taloon ilmaantuu lumitonttuja, punamenninkäisiä, 
lumimiehiä, luolakarhuja sekä Napakontion veljenpojat Paksu 
ja Valkotukka, jotka tulivat kylään eivätkä koskaan lähteneet 
pois. Napakontio oli kuitenkin Joulupukin tärkein apulainen 
ja ennen muuta juuri Kontio oli syynä onnettomuuksiin, jotka 
johtivat sekaannuksiin ja puutteisiin joulusukkien sisällössä, ja 
toisinaan se kirjoitti kirjeisiin omia huomautuksiaan kulmik-
kailla suuraakkosilla paksulla kynällä, koska sillä oli paksu tassu.

Ennen pitkää Joulupukki otti sihteerikseen tontun nimeltä 
Ilbereth, ja viimeisissä kirjeissä tontuilla on tärkeä osa Joulu-

Esipuhe
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pukin talon ja varastokellarien puolustamisessa hiisien hyök-
käyksiä vastaan. Nämä hyökkäykset olivat usein selitys sille, 
että lasten joulusukkiin ei saatu lahjoja, joita he olivat toivo-
neet, vaan oli jouduttu tyytymään korvaaviin tavaroihin.

Tässä uudessa laitoksessa, joka on tuotettu ensimmäisen 
kirjeen saapumisen satavuotisjuhlan kunniaksi, julkaistaan 
ensimmäisen kerran kaikki näytteet Joulupukin tutisevasta 
käsialasta sekä kirjeissä että niiden kuorissa, ja lisäksi kaikki 
hänen lähettämänsä piirustukset. Mukana ovat myös aakkoset, 
jotka Napakontio kehitti hiisien luolapiirrosten pohjalta eksyt-
tyään luoliin, sekä kirje, jonka se lähetti lapsille käyttäen näitä 
aakkosia.

Se, että Kirjeitä Joulupukilta on edelleen suosittu teos, 
kertoo sen löytäneen innostuneen yleisön niin vanhojen kuin 
nuorten lukijoiden keskuudessa. Monet perheet ovat sisällyt-
täneet sen omaan jouluohjelmaansa – lukemalla yhden kirjeen 
joka päivä ennen jouluaattoa. Nyt kun ensimmäisestä kirjeestä 
on jo sata vuotta, vaikuttaa siltä, että joulun taika ei pääty 
koskaan.

Suomentajan huomautus
Tolkien antoi kirjeissään kolmelle Pohjoisnavan asukkaalle suomen-
kielisen nimen: Karhu, Paksu ja Valkotukka ovat samannimisiä alku-
peräisissä kirjeissä. Suomennoksessa nimien eksoottisuus valitettavasti 
katoaa. Sana elf on näissä kirjeissä suomennettu sanalla tonttu – kuvien 
ja asiayhteyden pohjalta se on ainoa mahdollinen käännös. Myöhemmin 
Tolkien käytti samaa sanaa kuvaamaan varsin toisenlaisia olentoja, ja 
Tarussa Sormusten herrasta ja muissa Keski-Maasta kertovissa teoksissa 
onkin käytetty sanaa haltia. KJ
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Joulutalo,
Pohjoisnapa
joulukuun 22:sena 1920

Rakas John,

kuulin että kysyit isältä millainen minä olen ja missä asun. 
Piirsin sinua varten kuvan itsestäni ja talostani. Pidä kuvasta 
hyvää huolta. Olen juuri lähdössä Oxfordiin lelusäkin  
kanssa – mukana on leluja sinullekin. Toivotaan että ehdin  
ajoissa: lunta on tänä iltana paksulti Pohjoisnavalla.  
Rakkain terveisin, Joulupukki.
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Pohjoisnapa
jouluaattona 1923

Rakas John,

tänään on kovin kylmä ja käteni vapisee – joulupäivänä 
täytän tuhatyhdeksänsataakaksikymmentäneljä, ei! 
-seitsemän! vuotta – olen siis paljon vanhempi kuin sinun 
isoisoisäsi, ja siksi kynä vapisee vaikka tekisin mitä, mutta 
kuulin että sinä osaat kohta lukea hyvin ja saat ehkä selvän 
kirjeestäni.

Lähetän sinulle roppakaupalla terveisiä ( ja roppakaupalla 
Michaelillekin) sekä Roppa-palikoita (niitä nimitetään niin 
siksi että niitä riittää roppakaupalla ensi vuodeksi, kunhan 
saan ajoissa tietää toivomuksesi). Minusta ne ovat somempia 
ja lujatekoisempia ja kaikin tavoin näppärämpiä kuin 
tavalliset palikat. Toivottavasti pidät niistä.

Nyt täytyy mennä, ilta on valtavan kaunis ja minulla on 
edessä satoja kilometrejä ennen aamua – tekemistä riittää.

Kylmä suukko,
Nikolaos Joulupukki
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Joulukuun 23:ntena 1924

Rakas John

Toivottavasti sinulla on hauska joulu. Minulla on aikaa vain 
lyhyeen kirjeeseen, reki odottaa. Tänä vuonna on paljon uusia 
lahjasukkia täytettävänä. Toivon että pidät asemasta ym.

Iso suukko.

Rakkain terveisin,
Joulupukki
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P.S.

Joulupukilla oli kamala kiire – käski panna mukaan 

taikapaukkukaramellin. Karamellia paukuttaessa 

saa toivoa, katsokaa sitten toteutuuko toive. Anteeksi 

lihavat kirjaimet mutta kun on paksu tassu. Minä autan 

Joulupukkia paketoimisessa. Minä asun Joulupukin 

kanssa. Minä olen SUURI (Napa)KONTIO
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Rakkaat lapset, olo on tavallista huterampi tänä jouluna.  
Se on Napakontion vika! Syynä on maailman isoin pamaus, 

ja hirmuisin ilotulitus mitä koskaan on nähty.  
Pohjoisnapa muuttui mustaksi!

Kun joulu lähestyi, J. R. R. Tolkienin lapset saivat kirjeen,  
jossa oli Pohjoisnavan postimerkki. Kuoresta paljastui horjuvalla  
käsialalla kirjoitettu kirje ja kaunis värikuva. Kirjeet oli lähettänyt 

Joulupukki, ja niissä kerrottiin ihmeellisiä tarinoita elämästä  
Pukin kotona: karkuriporoista jotka sotkivat lahjat hujan hajan, 

Napakontiosta joka kiipesi Pohjoisnavan akselinnokkaan ja  
putosi katon läpi keskelle Joulupukin ruokapöytää,  

sodista hiisiä vastaan jotka majailivat luolissa Pukin talon alla  
ja aiheuttivat alituiseen harmia…

Tähän kirjaan on koottu kaikki Tarun Sormusten herrasta tekijän  
lapsilleen Joulupukkina lähettämät hurmaavat kirjeet – ensimmäisestä 

viestistä kolmivuotiaalle John-esikoiselle 1920 aina viimeiseen, 
koskettavaan kirjeeseen 14-vuotiaalle Priscilla-kuopukselle 1943.  

Mukana ovat Pukin kirjeiden mukana lähettämät piirustukset  
sekä kuvat alkuperäisistä kirjeistä koristeellisine kuorineen.  

Riemukasta joululukemista kaikenikäisille!

Alkuperäispäällyksen graafinen suunnittelu Mike Topping © HarperCollinsPublishers Ltd 2020
Päällyksen kuvitus © J. R. R. Tolkien

Toimittanut Baillie Tolkien

WSOYISBN 978-951-0-47521-8L84.2www.wsoy.fi

*9789510475218*


